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Onekcanap KonecHux
(KuiB)

HA NEPEXPECTI CBITIB: MOBHA PEITPESEHTAIIA KOHUEIITY JIIC
Y BUMIPI MI®O-CEMIOTUKH

Y cmammi ananizyiomoeca nominayii xonyenmy JIIC y mosax esponericokux
emHOCI8 3 no3uyit meopii migonociuno opicnmosanozo cemiozucy. Pozensinymo
eMUMOJIOCTUHI, NIHEBOKYIbMYPHI MA NIHSBOKOHYENMYANbHI 0COOIUBOCMI 8ePOAILHUX
penpeseHmayiti  6Kazano2o  Kouyenmy. Modemoganns  3micmy  KOHyenmy U
APAHIICYBAHHA  1I020 CKIAOHUKI@ 30IUCHEHO Y MEePMIHAX HeKIACUYHOI JI02IKU 3
BUKOPUCMAHHAM eJleMeHmi8 petimoso2o ananisy.

Knrouoei cnosa: dioyernos, nic, cucmema, OCHo8a, Ppaxmai, HOMIHAYIs

B cmamve ananuzupyromes nomunayuu konyenma JIEC a3vikax eeponeuckux
9MHOCO8 C NO3UYUL Meopuu Mu@orocuiecku OpUeHmMuUpOBAHHO20 CEeMUO3UCA.
Paccmompenvr smumonocuueckue, nuHe80KyIbMYpPHLIE U JTUHSBOKOHYENNYANbHbLE
ocobennocmu 6epOAIbHBIX penpezeHmayuti VKA3aHH020 KOHyenma.
Mooenuposarnue codicepiicanus KOHUENmMa U apamiCUposKU e20 COCMABIIOUUX
OCYUWeCmeNeH0 8 MEPMUHAX HEKIACCUHeCKOU JO02UKU C  UCNOJIb308AHUEM
NeMEHMOM PPetimo8oco aHatusa.

Knroueevie cnosa: buoyenos, nec, cucmema, 0CHO8a, hpakxmai, HOMUHAYUS

Various developments in conntmporary ethnic cultures and ways of
approaching the fundamental challenges that the mankind has to face impact the
basic axioms responsible for configuring and "tuning" respective worldviews. The
said axiomatic informational quanta are traditionally associated with myth while
the irrational part of human psyche employs them as basic operators defining the
range and trajectories of multi-vectored "fuzzy" categorization of the world. In the
context of global transformations followed by the transition towards neo-
anthropocentric, eco-centric categorization patterns the mentioned mythic axioms
become reprofiled and acquire new features.

The article considers designation units denoting the concept of FOREST in
various European languages. The analysis is carried out within the framework of
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the myth-oriented semmiosis theory. Primary attention is paid to comparative and
integrating studyof etymology of the concept's names. The article also considers
linguo-cultural and linguo-conceptual features of the designation units
representing FOREST in texts ofdifferent historic periods. The article introduces a
model of the concept's contents implementing non-classical logic and elements of
frame modeling. The paper highlights certain situational associative clusters of
semantic features (and corresponding conceptualized informational quanta) that
shape universal patterns of people's treating the FOREST. We also draw inferences
regarding both MAN's auto-destructive nature and a number of paradoxes marking
the interaction of MAN and FOREST as live sustainable systems.

The article employs interdisciplinary approach towards the analysis of lingual
data and expands the myth-oriented semiosis theory that addresses the means of
creating worldviews and alternative worlds.

Key words: biocenose , forest, system, stem, fractal, designation

MUDKIUCIUTUTIHAPDHAM TIX1J /10 BUBYCHHS SIBUIl MOBH Ta MOBJICHHS,
MOCTYJIbOBAaHUM Yy HAYKOBUX PO3BIJKaX OCTaHHIX pokiB [1; 2], mepemadauae
MOCTYIOBE PO3LIMPEHHS c(hepu HAyKOBOTO MONIYKY, a TAKOXK 3/11HCHEHHS IIUPOKUX
IHTErpaTUBHUX IHTEpIpETalliil JaHUX MOBHOTO XapakKTepy, OPIEHTOBAaHUX Ha
BUSIBJIICHHS 3B'SI3KIB M)XK CHUCTEMaMH Pi3HOI mpupoau i mipHocti [S]. Takuit miaxin
YMOXIIUBIIIOE ~SIK  BXE€ TPaAMIHI MIpPKYyBaHHS CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH
JIHTBOKYJIBTYp 1 KapTUH CBITY COIlyMiB, KOTHITUBHOI JisUTh HOCTI KOPHUCTYBadyiB
MOBHOTO KOy, TaK 1 pPEKOHCTPYKIII0 TEBHUX YHIBEpCAIbHUX MEXaHI3MIB
(GyHKIIOHYBaHHS  3a3HAYEHMX CHUCTEM. Y CBOIO dYepry, 3 OISy Ha
dbyHaamMeHTanbH1 TpaHchopmallli muBiTi3aiHOrO MacmTady, BiA3HAYUMO TIEBHI
PO3ODKHOCTI MiXk HIOMTO "MpaBUIBLHUM'" PO3YMIHHSIM MPUPOAM peyeil 1 HACTIIKIB
MEBHUX BUIB JISJILHOCTI, 03BYYEHUX Y "KOPEKTHUX" TUCKYpPCUBHUX (popMynax, Ta
MOBEIIHKOBHUX (hopMax, IO CTaBJATH MiJ CyMHIB eBoJitoriiauil moctyn JIKOJIMHU
AK BHUAY Ta BIAKPUTOI CHCTEMH, OPIEHTOBAHOI Ha CaMOIIATPUMKY, a TaKOX
NEePCIeKTHBU "CBITY", CTaHM pedeil B SKOMY BHU3HAYAIOTHCS JAECTPYKTUBHUM
AHTPOINOT€HHUM YMHHUKOM.

Skmo BpaxyBaTu "KBaHTOBY" MPHUPOAY MYJIbTUBEPCYMY, JO SIKOTO BXOISTH
CBITH 13 PI3HUM CTYINEHEM '"pealbHOCTI", MOXKHA BII3HAYUTH HEUITKI MEXI MIXK
[IUMU CBITaMH, 1110 Tiepe0avaroTh eBHE "B3a€MHE MPOHUKHEHHS" a00 HaKJIaJaHHS
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peanbHOCTEH, yTBOPEHHS NIEBHUX 1HPOPMAIITHUX KaHAIIB MK HUMU (Y XyJ0XKHIN
abo mertadopuuHiii 00'ekTuBalii MarepianizoBaHi Ak '"moprtanu"). KpiM 1poro,
"HEUITKI CyTHOCTI" $K CKJIQJHUKU Mi(OJIOTIYHOTO MPOCTOPY, IO TEPEBAXKHO
CIIBBITHOCATHCS 3  0O€3/I€eHOTaTHMMH MOBHMMHM  3HaKaMH, BXOJATH 10O
KOHTEKCTyaJIbHUX KJIACTEpiB Ta MEPEX KacTepiB (SK Ha piBHI KOHIENTYyalizamii
Tak 1 y MaTeplalbHOMY IUIaH1), IO OXOIUIIOIOTH JEHOTAaTH 3 "MEePBUHHOI"
"peanpHOi" peanbHOCTI. [Toai6H1 B3aemoii mu onucyemo y tepminax M. I'piddina
[11] sx mpopuBHY Ta mepexpecHy QyHKIIT Miy: mepima CToOCy€eTbCs TPOHUKHEHHS
"MipiyHoro" kmacrepy Ao 'peanbHOi" peambHOCTI, a Jpyra - HaBIaKH,
CHIBBIAHOCUTHCS 13 MPOHUKHEHHS (parMeHTy BIJIOMOrO HaM CBITYy 10 cdepu
MipigHOTO. ¥ IHOMY KOHTEKCTI HAaroJIOCHMO Ha BITHOCHOCTI "ippeasibHOCTI" abo
"(parTacTHYHOCTI" TaKUX TPOIIECIB, a/PKe IMOMEPEAHIN JTOCBIA JIOJICTBA CBIIYHUTH
PO MPAKTUKU BKJIIOYEHHS N0 CIIEHApiiB 3a y4acTio ()parMeHTiB KUIBKOX CBITIB.
[Ipu upoMy "3ycTpiu cBiTIB" Hakiaga€e BIAOUTOK Ha 3MICT CKJIAIHHUKIB 000X
peaTbHOCTEH Ta BIUTMBAE SK Ha IXHI MapaMeTpUyHI XapaKTePUCTUKH TaK 1 Ha iXHI
KOHLENITyalbH1 iMocTaci (BiAMOBIIHO, 3MIHIOIOYM KOH(ITYypalil0 KOHILIENTYaJbHOT
KapTUHU CBITY CyO'eKTa iHTEpmpeTaropa 1 BIAMOBIAHOTO COLiyMYy). 3 1€l MO3UIIIT
po3riisiHEMO BepOanbHI pernpesenrtamii koHmnenty JIIC. 3 omHoro Ooky, y
TpaauLiHHOMY PO3yMiHHI BiIMOBIAHUI IEHOTAT PO3YyMIETHCS SIK CYKYIHICTh 3€MJII,
POCIIMHHOCTI, B SIKiil IOMIHYIOTh JIep€Ba Ta YarapHUKH, TBAPUHU, MIKPOOPTraHi3MU
Ta 1HIIl TPUPOJHI KOMIIOHEHTH, WI0O B CBOEMY PO3BUTKY O010JIOTTYHO
B3a€MOTIOB'sI3aH1, BINTMBAIOTh OJIMH HAa OJHOTO 1 Ha HABKOJIUIITHE cepeoBuIIe [4, ¢
277]. BkazaHi O3HaKd CTaHOBJSATH SIAEPHY 30HY y MOHSATTEBOMY IIapl 3MICTY
KOHIIETITY, TIPU YOMY O3HaKd '"JTOKATHUBHICTH' Ta "nepeBa" MM BU3HAYAEMO SIK
npeaukaTtd 'y 0a30Bii iHxoatuBHINA mpomo3uilii X00, 0 OKPEeCHIoTh CYyTHICTh
BiAmoBimHOTO (eHomeny. 3 iHmoro Ooky, JIIC e o6'eqnanusam JIEPEB,
BHYTPIIIHOCUCTEMHI 3B'I3KM MIXK SIKUMH BHU3HAYAIOThCA (PaKTaIbHOIO MIPHICTIO
[12]. BigmoBigHOo, 3 Orfisiay Ha pe3yabTaTH aHamidy BepOamizaliil KOHUENTY-
miosmoremu CBITOBE JEPEBO [5, c. 167-170], 3a3nauumo, 1o (pakTaabHO
opranizoBanuii JIIC € unmock O6inbinM, Hixk 0101IEHO3 Y TPaAULIIHHOMY PO3yMiHHI.
BigzHaunmo TakoX T€BHY MapaJoKCadbHICTh B YCBIAOMJICHHI JIIOJMHOKO POJIi
JIICY y B3aemomii *XUBUX CHCTEM 1 KyJbTypHUX (y TJ100adi30BaHOMY CBITI -
[IMBUTI3AIIHHUX ) CTEPEOTHIIIB Y CTABJICHHI 10 HHOTO.
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[lepenoBcim, posrasiHeMO 0a30Bi 3HAYEHHs, 3aKOJOBaHI y Ha3BaX IMEHI
KOHILIETITY, IO CIMIBBIIHOCATHCS 3 MEPBUHHOIO (Mi(OJIOTIYHOI0) KOH(DIrypaiiero
cBity. Tak, ykp. zic, poc. qnec, Oap. jec, CT.-claB. 15cb, cepOOXOpPB. Jtijec, CIOBEH.
les, uec., cnBIL. les, IONBCK. las, B.-MyX. [és, H.-TyX. [éso "nucTBeHHuUi Jic", monal.
los ~ na. lees "macoBuchbko", ca. leswe, lese, a. mian. leasow, lesew "Burin" <
"mpoctip BKpuTuid pociaunHicTiO" [3, T.3, c. 266], 1110 CBIAYUTH MPO TPATULIIHHUN
niaxia moaunau 10 JIICY sk mxepena pecypciB / eHeprii.

OpnHOCTafHO TMPUUHATOI PEKOHCTPYKIl MEPBICHOTO 3HAYCHHS HE ICHYE:
AKIIO TMOPIBHSHHS 3 Tpell. dlcog "niopoBa" BBa)Kae€TbCd HEKOPEKTHUM (OCTaHHE
CIIBBITHOCHTBCS 3 GATIC - HA3BOIO CBAIMICHHOI A10poBU B OmimMIii, TO 3B'SI30K 3 JINT.
laiskas "nucT Ha nepeBi" BHUIAEThCS OUIBII BIPOTIAHUM, 3 OISy HAa HAsSBHICTH
3Ha4YeHHs TUIy auec. les, lesy (MH.) "nmuctBa, nmarinui" [7, T 2, c. 85]. Bimznauumo
TakoX Bepcito *uloi-kos (<uel- "neptu, pBatu") [8, c. 252], ska yMOXJIUBIIOE
PEKOHCTPYKIIII0O aHTPOIMOIEHTPUYHOTO CIIeHapito "3HUIEHHS / BUIOOyBaHHS
[cupoBuHH]", ab0 IAJIEKTUYHO OIMO3UTAPHOIO EKOIICHTPUYHOTO CIIEHAPII0
"SHUIIEHHS [4yKUHLA / 9y»KOPITHOTO efeMeHTy|" > "ouuieHHs / BnopsaKyBaHHs"
K croco0y CaMOBPETyYJIOBaHHS BIIKPUTOiI cucTeMHu (O10II€HO3y, 3AaTHOTO J0
caMoperyJiii Ta caMomiarpuMku). OcTaHHA Bepcis JAEMOHCTPYE aHAJOTIIO
eTUMOJIOT13allli TepM. *walp-.

BinmoBinHO, HArogocMMo Ha TOEAHAHHI TMPOTHICKHUX CMHUCIIB, IO
BUHUKAIOTh TMPU KOHTEKCTYaJbHUX I1HBEPCISX 3HAUYeHb TepM. walp-: a. wold
"mycrom Ha narop61", na. weald "nic", a. Weald perion y niBaeHHiid AHriii (mop.
MOJICTIOBAaHHS allbTEPHATUBHOTO CBITY - Wold, sx wactuna Rohan), 0. Wald "nic",
nBH. wald, "ix. woud, ncakc., ndpus. wald, mB. vall "nacoBuckko", mica. vollr
"mone, nyka" < repm. *walpuz "obepemok runs, aic" < i.e. *uel- "pBatu, cMukaTu"
[6, c. 582], ToOTO "mpocTip, 3 sKoro memo BupuBarOTh'. Ilpm 1bOMy oO3HaKa
"MOPOXKHIM / CIyCTOIICHUH" TPOSBISIETHCS Yy TAaKUX TMapaiensx: Jar. vellere

"cMukartu, munatu'", aipia. folt "Bomoc", nut. vdltis "konoc BiBcy", yKp. gosom "

KoJloc BIBCy ", mportocnoB. *voltv / *volte ("pemo, mo BupuBaeThesa') 1,
riMOTETUYHO, 3yMOBIIEHA TIOJICEMAaHTHUYHICTIO 1.€. *uel(2)- "Bomoc, BoBHA"
(reometpisn cknaaaukiB JIICY sk cuctemu) ta i.€. *uel- "pBarm, cmukatu" [9].
Ockinbku JIIC 3a cBO€rO MPUPOJIOI0 HE € TOPOXKHIM, TO MOAIOHI HOro HOMIHAIII,
WMOBIpHO, BKa3ylOThb Ha CMHUCIOBY TpaHcpopmailito "KOHTeWHep [HEeO0OXiTHUX

n

pecypciB]" < "BumoOyBaHHs [HUISIXOM BHUpHBaHH:A|" < "mKeperao pecypciB, IO
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BUUYEPIY€EThC", sKa 3arajioM Bigmsepkamtoe HecyMicHicTs JIFOJMHU Ta
BIIMOBITHOT ~€KOCHUCTEMH, a TaKOX CIIOXKHUBAI[bKO-TIAPA3UTHYHY  1MOCTaCh
JIFOAUHMU six Buay 1 cy0'ekTy MisUTBHOCTI.

VaBieHHs Mpo jAepeBa K 0a30BUN €IEMEHT JIiCy BifoOpa)keHl y 3HAYCHHI
"MiIHECeHW"", 10 CIIBBIIHOCUTHCA 3 KeIbT. bior "crToBm, mammyp" (3BiAcCH
biorach "roctpuit"), ipn. bior, nipna. bir, Ban. ber, KopH., OpeT. ber, kKenbT. beru- ;
naT. veru; rpeu.fopveg "nepesa" , nmut. giré "mc" (mop. ykp. ecopa) Mak 37. Ilpu
IbOMY YSBJICHHS TpO "MiAHECEHICT" € 0cHOBO1 cuHKpeTndHuX HomiHariil JIICY i
['OPU: kenbT. frith "ryctuii mic", ipin. frith "nuke y3rip's" [13, c. 181].

[s x cemMa TPOSABISETbCS B 3HAYCHHI TEPMAHCHKUX  OJUHUILD:
npotorepm.*barwa-z "XBouHuM mic" > amiBH. bor-r "XBoitHe nepeBo", nma. bearo
(bearu), nBH. baro "nibposa, nic" (mop. cioB. *borsy). B.B. JleBuipkuii npomnonye
JIBa BapilaHTH PEKOHCTPYKIIII 1.€. OCHOBHU: 1.€. *bhar-s "ctupuaTu, BunuHatu", abo
1.€. *bher- "pizaTu, 00pobOIATH TOCTPUM 1HCTpYMEeHTOM" [6, c. 91] - fimeThecs mpo
MeTaToHIMIUHE TIEpeHECEHHsI 03Haku "TrocTpa dopma aucTsa" (y By3bKOMY CEHCl

MpU HOMIHAIII XBOWHOTrO Jiicy) abo "roctpuit nijHeceHuit / npodinboBanmit”,
AK BHCOKa POCIMHHICTH, IO IMIUTIKYE YBECh CIIEKTp acoliailiii, MoB's3aHUX 3
O03HAKOK "TocTpuil", cepen SIKUX MOTEHIIMHO BOPOXHUH, TOM IO MOXKe pizath /
IITKOUTH.

IMmminuTHI  acoriaimii, BUKJIMKAHI CEMOK '"TOCTpUH", TOPOIKYIOThH
3Ha4YeHHs, peam3oBani y Ha3zBax JIICY Tumy ren. coille, coill "nic, nepeBuna", ipim.
coill,ren. (motn) coille, nipn. caill, Ban. celli, xopH. kelli, < *kaldet-,~ qla-, gela-
posieruitoBatu, outn" sk y cladh, claidheamh [13, ¢.93].

Lli HOMIHAIIIT, OUYeBUAHO, CTIOpiAHEH] 3 H. Holz, nBH., CBH. holz, ncakc., na.,
IMiBH. holt, cHin, HiA, hout, a. holt, mwB. hult ~ repm.. repm. *hulta-) rpen. KAGO0G
"rinka", xiladopog "nmamkuit", nat. cladés "mopanenns, mkopna", ncioB. klada
"mmMaTok aepesa', ykp. konoda < i.-€. *kel(a)- (po3mmpenus kelad, kiad "Owutu,
pizatu" (https://www.dwds.de/wb/Holz, [9; 14, c. 546], cuHoHiMiuHOI A0 i.€. *uel-
"pBatu, cMHKaTU", 0 YMOXJIMBIIIOE 1Bl pEKOHCTPYKIIii: 1) AepeBuHa K Martepiad,
pe3yabTaT pyOaHHs Ta 2) maTepis (peyoBUHA, CyOCTaHIlis), 3/1aTHA J0 3A1MCHEHHS
yaapy, pybanns, mkoau. JliameKkTuyHO-aMOIBaJIeHTHI IHTEpIpeTalii CeMaHTUKU
OCHOBHM MOJKJIMBI 332 YMOBH 3/IHCHEHHS] HU3KH METa()TOHIMIYHUX Ta aTIO3UBHUX
CIIBBIIHECEHb, IO BIAMOBIJAIOTh IMIUTIIIUTHIM Kay3aTHBHIM JIOTIIll B3ae€MOJIIi

PI3HO-paHTOBHX OO0'€KTIB y mpocTopax (cBiTax) pizHoi MipHocTi. [lop. y mpomy
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KOHTEKCT1 HOMIHaIlii, TIOXiIHI BiJ M€l >k OCHOBH: ipi. claidim "morumna", Kimp.
claddu, oper. claza "xonatu", ipn. clad, cymr. cladd "piBuak, ama", xkimp. cleddyf
"meu", Opet. kleze "meu" (lat. gladius), nipn., ximp. coli, 6pet. koll "BOumatw,
mKoauTH", 1pi. cellach "BitHa", micn. hildr "OwtBa, BanbKipig", nBH. hiltia, hilta
"outBa", TOT. halts, nicn. haltr, nBH. halz "xpusnii, monamanuit" [14, c. 546-547].
[lomanpiuii  acoliaTUBHO-Kay3aTUBHUN JIAHIIOT 3HAYe€Hb BKa3ye Ha
VSABJICHHS TIPO TEBHHWHA TJOOANBHWM  KaTakJi3M, IO CYNPOBOJKYBABCS
KOH(JIIKTHOIO B3a€EMOJIIEI0 PI3HUX €HEPTIH, MpeacTaBIeHni K "OuTBa aepes", mop.
JIECKPHUIILIII0 TOYaTKy OUTBH, Y SIKiil OepyTh y4acT pi3Hi MOPOJIU JEPEB:
Pan swynhwyt godeu.// Y gobeith an godeu. // Dygottorynt godeu "xonu nepena
Oymo 3akisaTo, iXH1 Hamii y Gopmi aepes, 10 mpuBesn 10 HUX aepesa’ [24, 57-59]
(MATTA ysBnsieTbes sk cBoepimHmii "nmpaiiBep”, mo "kepye" cnenudpiyHUMH
nporpamMamMu / KBaHTaMu €Heprii, MeTadOpUuHO YOCOOJIIEHUMH Y BUTJISII ACPEB).
Oxpim "BeptukanpHoro mnpodimoBanus" JIICY HaromocumMo Ha ioro
"ropu3oHTaNBHIN Jokam3amii": ma. wudu, widu "nepeBo, CyKymHIiCTh JepeB, Jic',
NUTIBH. ViOr, NaH., B. ved "naepeso, mic", nBH. witu "nepeBo" < mpotorepM. *widu-
<1i.e. *widhu- "tree, wood" (xepeno s ren. fiodh- "aepeso, nepesuna", aipi. fid
"nmepeBo, nepeBuHa"). Y CBOIO 4epry, OCKUIbKHM NMIBH. Vidr, a. wide, na., JIcakc.,
nbpus. wid, Hig. wijd, H. weit < repM. widaz "mmpokuit"< i.€. ui-itos "ToW 1O
OJI3XOJUTHCS, PO3TaNyHKyeThesa" [6, c. 602], MpUITYyCTUMO TaKOXK OJIU3bKICTh T€PM.
*widu- 1 repM. widaz (oOuaBa KOpeHi MOB'sA3aHl 3 1.€. *ui- 13 CEMAHTHKOIO PyXY),
o BigoOpaxkaroTh ysBJICHHS mpo "ekcmaHcioo" 1 "¢pakTanpbHy camomnoaioHICTh"
JIICY sk xwuBoi cucremu. Biamosigno, skmo JIEPEBO (CBITOBE JEPEBO) €
TpancnsaropoM nporpamu Hajacuctemu (CAKPAJIBHOI C®EPH), To CyKymHICTh
camo TOJIIOHUX €JIEMEHTIB 13 TaKor0 0a30BOI0 QYHKIIIEIO JO3BOJISIE 1ICHTH(IKYBATH
JIIC sx "BiTanpHuil mpouecop" (BU3HAUYEHHS PEJIIEBAHTHE 3 YpaxyBaHHIM
JOMIHAHTHOT y Hamil 4Yacu "KOMI'IOTepHOI" KOHUENTyalnbHOi MeTadopu sK
KoH(irypaTopa KapTHH CBITY, a TaKOX 3 ONNISIAY Ha 130MOP(QI3M CTPYKTypH
mpoiiecopa, Mo BUKOPHUCTOBYETHCS B OOUYMCITIOBAIbHIN TEXHIll, Ta CTPYKTYpH
JIICY sk 6ioueno3y). 3 mo3uiiii Mi)OCEMIOTHUKH Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Takui
"itanbHui npouecop” € MICLHHEM CHJIU, mio Bu3Hauae WOro ocoOIMBY poiib y
PUTYQJIbHUX, Mari4YHUX 1 COIIaJIbHUX MPAKTUKAX PI3HUX €THIYHUX TPYIIL.
Po3mmpenHss y ropu3oHTAILHOMY BUMIP1 SIK BJIACTUBICTH KHUBOi Martepii
(6iomieno3y) mposiBnsgerbess y HoMmiHamii JIICY Ttuny amiBH. skogr, icn. skogur,
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HOPB, 1IB. skog [16, c. 497] < i.e. (s)kek-, skeg- "cTtpubatu", "xBaBuii pyx" [14, c.
922-923]. IloxiOHa cemMaHTHKA BKa3y€ Ha 37aTHICTh KUBOI CUCTEMHM 3JIIMCHIOBATH
"KBaHTOBI CTpUOKHU", TOOTO, EBOIIOLIOHYBATH. 3 MO3UIlIN "HAiBHOI KapTUHU CBITY"
I ceMa BIIJ3EpKANIOE 3JaTHICTh XKMBOI MaTepii 3aliMaTH MOPOXKHIA mocTip (
BIIMOBIAHMI cIieHapid - "3apocTtaHHa mycromni uarapHukoM / micoM"). Taka
BJIACTUBICTh KMBOI cUCTEeMHU (mop. Oipia. scén "xax", scochid "BiaxumnseTnbcs,
MPOCYBa€ThCs, Ao0irae KiHUA", diroussscoch "miepeBuIllyBaTh, BUAUIATHCS", KIMP.
ysgogi "BopymuTuchk", Opert. diskogella "Tpsictu, 3apuratucek"; nIBH. scehan
"mocmimaTy, MBUIKO pyXaTuch', CBH., H. geschehen) Bukinukae HU3Ky acouiaiif 31
3HaUYCHHSIMHU TUNy "TemHui", ">xaxiauBuii", "HeOe3meunuil", mop. AMiBH. skuggi
"rinp", skiiggja, skiiggva '"3artinioBatu", skugg-sja "n3epkano", skima
"remuimaru", na. scia, scuwa "TiHb, TeMHUH'", Acakc. scio '"xmapa", IBH.
scuwo"TiHp", TOT. *skugg” "m3epkano" < mpororepM. *skiwja-n, *skuwwen, -oiin;
*skitm=, < i.e.*(s)kewa- (-kh-) "Ttemumit" (mop. nat. obs(-)cirus "temaui") [15],
acormiaTuBHO ("'TOHM, IO PO3MIUPIOETHCS / BUXOAUTH 3a Mexi" > "HEBIIOMUH,
TeMHuI'") oB'sA3aHui 3 1.€. (s)kek-, skeg-.

[Top. Takox H.Tann "BidHO3ENEHE NepeBO", NBH. tanna "XBOWHE JepeBO,
CBH. tamne, Ncakc. danna, HiA. danne < repMm. *danwo ~ ie. *d'anu- / *d"onu-
"rHYTH, 3rUHATH" (MOKJIMBO, CTOCOBHO ()OPMHU POCIUH) ANITEPHATUBHOIO BEPCI€I0
€ BU3HAHHS PO3BUTKY Ha3BU 3 repM. *dan- "nepeBuHa, yarapuuk" ~ aiga. dhanu-
"mimana MinmHa, octpis", dhdnvan- "cyxa sems, nycrems” < ie. *d"anue, *danu-
[9], 10 BKa3yOTh Ha KJIIMaTUYHI YMOBHU 1CHYBaHHS JICiB, (PI3UYHI XapaKTEPUCTUKU
[TPOCTOPY. I3 npocTopoBUMH YySIBJICHHSMU TOB'si3aHa TaKOXK OauHULA a. forest
"TepuTopisi BKpHUTa JEpeBaMH, BiAMEXKOBaHA BIJ IHIIUX JUIsI KOPOJIBCHKOTO
nomoBanHs" < ndp. forest "nic" (dp. forét) < (?) nat. forestem silvam "30BHIITHS
JgicoBa Teputopia”, Tepmin 3 kamityniB Kapna Benukoro Ha mo3zHaueHHs
KOPOJIIBCHKUX BOJIOAIHB" < (?) nBH. forst < (?) nart. foris "3oBHimHIA" [10], w0,
MO>KJIUBO, Y3rOKY€eThCA 3 Miposoriunumu yasieHHsmu npo MEXY (cnenudiuno
opranizoBanuii [ITPOCTIP) wmix pizaumu cBitamu. Crenapiii [TOJIIOBAHHA
(abepariisi cueHapito "BUKOpPHUCTaHHS pecypciB") BMOTHBOBYE TaKOX KEIbTCHKI
HOMIHALIl TUMIY red. aruinn "nmic"< *ag-ro-ni- ~ rpei. dypo "MUCTUBCHKI yriaas"
[13,c.22].

VY xonai anamizy TekcToBuUx BepbOamizaiiii konuenty JIIC mMu BuaiisemMo He
JuIIe HOro KOHIENTyali30BaHi OHTONOTIYHI (a), pyHKIioHanbHI (b), akciomoriyHi
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(c) Ta mpocropoBi (d) o3HaKM (IK pe3ydbTaT KOTHITUBHUX OIeEpalli,
dbopmaizoBaHUX Yy BUIJISAAI MeTaQOpUYHMX, METOHIMIYHMX, UTIO3MBHIX Ta
OKCUMOPOHHHMX MoOJeNiel), ajle W CHUTyaTHMBHI KBaHTH KOHIENTYali30BaHOL
iH(popMaIlii, y SKMX 03HAKH PI3HOI AKOCTI MEPEIIiTal0OThCS HAa OCHOBI IMILTIITUTHOT
Kay3anii, 00'ekTHO-cy0'ekTHOI  ab0  aTpuOyTMBHOI  KOMILTIMEHTapHOCTI,
KaTeropiaJibHOi CyMIDKHOCTI 200 1HKJIIO3UBHOCTI. BiamoBiaHo, y ¢opmainizoBaHiit
MOJIEJII 3MICTY KOHIIENTY MOJAIOThCA KJIACTEPU O3HAK PI3HOI MPUPOIH, K1, KPIM
I[bOTO, IO OXOIUTIOTH (PparMEHTH PI3HUX 30H 3MICTy KOHIeNTy. BinmosinHo,
MOJI€JIb JEMOHCTpPY€E 'TiMEepTEeKCTyallbHY'" acHUMETpPIil0 CTPYKTYpH KOHLENTy (y
MOHSTTEBOMY Ta JIIHTBOKYJBTYPHOMY BHMIpax), MEBHUM YHHOM 130MOp(HO1
CTOCOBHO HemiHiNWHOI (ppakTanbHOCTI JIICY sk oHTONMOTIUHOTO siBUMIIA. OTXKE, TIPU
TekcToBid  peamizamii  HomiHamii  JIICY  Bigm3epkamioroTh — HACTyIHI
KOHIIENTyaTi30BaH1 03HaKU (PparMeHTy CBITY.

I. JlokatuBni xapaktepuctuku JIICY  imeHTudikyroTh Horo x
30BHIIIHIN CBIT (=d01) a6o THILIMM CBIT (=d02): Kom par 6r runni // Rigr
gangandi "Tyt 3 xauyi Pir 3'ssuscs” [29, 36]. Hpu mpomy JIIC six ITHIIIWIN CBIT
MOCTa€ BapiaHTOM 3 MHOXHHHU CBITIB, II0 BKa3zye Ha ixHiH 13oMopdi3Mm, a came,
moOyI0By Ha OCHOB1 YHIBEpCaIbHUX MPUPOI0-BIMOBITHUX 3aKOHOMIPHOCTEH: Avé
vior heitir, er vex fyr alda sonum, heimi hverjum i?" // Alviss kvad: "Vior heitir med
monnum, // en vallarfax med godum, // kalla hliopang halir,// eldi jotnar // alfar
fagrlima, // kalla vond vanir."sk nic 3BeThCs, IO POCTE Yy PI3HUX CBITaXx? AJbBIC
ckazaB: Jlicom 3BeThcs moMik Jrojiei, ['puBoro Ilons momixk OGoriB; Ha3UBAETHCS
PocnunnicTio CxuiiB y Xeib, IpoBaMu y WOTYHIB, Y aibBiB - [ LIIsACTHiA, 3BEThCS
[Ipyramu y BaniB" [20, 27-28]. Ak [HIIIMK CBIT, JIIC penpe3eHTy€e KOHTPAPHO
OpIEHTOBaHy CHCTEMY BITHOCHO BIIOPSKOBAHOI pealbHOCTI: Austr sat in aldna // i
Jarnvioi cuoina //ok foeddi par Fenris kindir. "cunina crapa y 3aniznomy Jlici ta
nopoauina tTam pig Pacduipa” [34, 40].

JIIC sax nokamis mnoctae Takox MEXEIO (=d03) mix cBitamu abo
IPOCTOPOBUMU CEIMEHTAMHU BiJIOMOTO CBITY, IEPETUH SKOi € YMOBOIO pO3rOpTaHHS
KBECTY (inpuBinyanbHoro abo "mixkcucreMuoro"): Skoll heitir ulfr,// er fylgir inu
skirleita godi // til varna vidar CKoJIJIb 3B€TbCSI BOBK, BIH OKUTH 32 COHIIEM JI0
camoro Jicy" [25, 39], Reid hann meir padan // myrkvan vio "noixaB TOAl BiH Kpi3
temuuit jic" [29, 37], Reid Konr ungr // kjorr ok skoga "noixaB Kon momnomuii
yepe3 TeMHuii Jic" [29, 46], enn er Mvspellz synir // rida Myrcvip yfir, // veizta pv
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pa, vesall! hve pv vegr. "ane xonu cuau Mycnens iXaTUMyTh Kpi3zb MIOPKBi, TH
yeKkaTuMel 00e330poenuit, xamoriqauit" [28, 42] - 3Bakaroun Ha IPUPOY "CHHIB
Mycnens", mo arakyiTh CBITH OoOriB 1 Jroaei, MiopkBig mnepedyBae MiXK
Mycnenbxaiimom 1 Acrapaom, Meyjar flugu sunnan myrkvio i gognum "[liBu 3
niBaHS Kpi3k Mropksig netinu" [33, 1] - 3 oAy Ha TIMOTETHYHY MPUHAICKHICTD
Bronynna no Caami, myrkvi0 BUSBISETbCS (PPAarMEHTOM pEaIbHOTO CBITY,
perionom y [IBertii.

II. Cepen 6a3zoBux oHToJOriYHNX mapamerpiB JIICY BimHaummo
METOHIMIYHO 3aKkojoBaHy BiTainbHy 03Haky JEPEBO - JIEPEBHUHA = JIIC (a01):
ne on fyrgenholt "[He cxoBaeThcsi] Ha ropl BkpuTiit aepeBamu" BEO1393, ofer
peem hongiad hrinde bearwas "3ropu HaBHcaiu 3amep3ni aepesa" [23, 1363], ke

feeringa fyrgenbeamas // ofer harne stan hleonian funde, wynleasne wudu "BiH

3HAWIIOB Yy BIIOJIMCKY MOPOCTUN JepeBaMK NaropO Hajl CUBOIO CKEJICI0, CTPAITHUM
mic" [23,1414-1416]. JlokatuBHi xapaktepuctuku JIICY oTpuMyrOTh HeraTHBHI
aKCiOJIOTIYH1 KOHOTaIlli, OCKUIbKH CHiBBIIHOCATBCA 3 Bopoxkum 3OBHIIIHIM
CBITOM: (a01|d01|—a01“"'™). Hassricrs JEPEB (JIEPEBUHH) 3ymoBitoe
EKCIUTIIUTHY HacHiaKoBy xapaktepucTtuky JIICY "BpaznuBuii": peet him holtwudu
helpan ne meahte "ta mnicoBa gaepeBuHa [cympotu BorHiO JIPAKOHA] nHe
nonomoria" [23,2340].

Osnaxa HAJI3BUYAMHUM (=a02), #iMOBipHO, BMOTHBOBAHA YSBICHHAMH
npo moToi6iuny mpupoxy JIICY, mo BuHHKae 3 Tima xToHigHOi MIDIYHOI
ICTOTU: baomr or hari "nicom ctano Bojoccs (Imipa)" [25, 40]. Ilomaneiia
BepOanizamis konnenty JIIC mopomkye HHU3KY acoIamiii 3 KOHIICNTaMH-
Mmidonoremamu tunty MAI'TS, MIOGIUYHA ICTOTA, CUJIA, IUBO ta iH..: Ilepuwie
PO3YMIHHA Jicy nepeuuiio 0o Boauna 6i0 6abyci, ska 3HANACA HA NIKYBAHHI U
yakayeanni [18, c. 11], mo 103BOJsSE BUIUIUTH KOHIIENTYalli30BaHy O3HAKY
KOHTEWHEP EHEPTIi (=a03): Hukakas cuna ne npeeosmodicem OYIHYIO CUuly
depesa, 803pocuie20 y nepeKpecmuvsl JIeCHbIX MPon U mam dice 3acoxuie2o. Tonvko
boeu mozenu 6v1 ocmanosums ee. [19, ¢.23].

JIIC, mo ckmanaetbes 3 JIEPEB (mpoBigHuKiB eHeprii), BiAMOBIIHO,
posrisinaerhes sk KOHTEMHEP EHEPITL / MATI (=a03): we emisu 6o0zis,
qicosux demonie i Tux, wo éce snaomo, I'opuno! Hac obepicae sikacov cuna [18, c.
22], Arden's green magic must have softened that old vanity during my long
absence... [38, c. ], mo Bu3HAyae Sk o3HakW "Haa3pudaihHwmit" a02, "mexa" d03
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(oO'ekT 3 JgOCTaTHIM EHEPreTUYHWM TMOTEHINAJOM JUII  PO3MEKYBaHHS
MarepialbHUX Ta €EHeproiHpopMaliiHUX YTBOPEHb PIB3HOI NPHUPOIU, PIZHUX
CBITIB, a00 Il MPOTHUCTOSHHS IIKIJAJMBOMY BIUIMBY 30BHIIIHBOTO CBITY: The
Grove of the Unicorn lies in Arden to the southwest of Kolvir...While Garnath had
been cursed, burned, invaded, and fought through in recent years, the adjacent
highlands stood unmolested [36, 163], Tak 1 ¢yHKIIOHaNBbHY 03HaKy b02 (cy0'ekT
BIIITUBY).

JIIC - ITIEPCOHI®IKOBAHA / PO3YMHA CYTHICTD (=a04): He was out
in the first shy green of spring, when the forests woke and grew clamorous with
returning birds [21, c.16].

III. Cepen ¢ynkuionanbuux ozHak JIICY BumimuMo posib MacUBHOTO
cyO'exkta sk PECYPCY (mns monunun) (=b01), peanizoBaHy B TEKCTax pPIi3HUX
aHpiB y piB3Hi icTopuuni nepiogu: [ vindi skal vid hdggva "nic py6aii mig gac
BiTpYy" [26, 82], Et subvertentur condensa saltus ferro; et Libanus cum excelsis
cadet "l Oyne oO0TsATa HABKOJO 3ali30M TrymaBuHa gicy, 1 JliBaH ymaze BiX
Morytasoro!" [34, Isaiah, 10:34], et succidam excelsa cedrorum ejus, et electas

"

abietes illius, et introibo altitudinem summitatis ejus, saltum Carmeli ejus. "i
3py0aro Moro BHCOKI KeApH 1 JesKl sUIMHU, ¥ TepeTHy Horo mexi, jic Kapmens"
[34, Isaiah,37-24]; succidit cedros, tulit ilicem, et quercum, quce steterat inter ligna
saltus, plantavit pinum, quam pluvia nutrivit "BiH py0ae xeapu i xyou, misi cede
3MIIHIOE JIepeBa JIICY: BiH cajpKae sICeH 1 ot oro xuButh'" [34, [saiah,44:14].

JIIC - AKTUBHUM CYB'€KT / JPKEPEJIO BIUJIMBY (=b02): Jlromu, ki
KM B OTOYEHHI JIiCiB, Oynu Xyaopiassi il HenoBipnusi [17, c. 104], Bce 6ydew
oauumu iHaxKwe, max, AK yeecw nicoguti i ozepuui a00 67, I am strong here in
Arden. Here, I can take anything he can throw at me [37, c. 97].

JIIC - CEPEJOBUILE ICHYBAHHA (=b03): Misit rex, et solvit eum;
princeps populorum, et dimisit eum "TU PUHOCHIII TEMPSIBY 1 BOHA CTAa€ HIUYIO, B
AKIA CKpagaroThes JicoBi 3Bipi " [35, Psalm 104,104:20], the Wood-elves lingered
in the twilight of our Sun and Moon but loved best the stars; and they wandered in
the great forests that grew tall in lands that are now lost [31, c. 166], 'Fangorn,
Finglas, Fladrif, aye, aye,' he sighed. 'The trouble is that there are so few of us left,’
he said turning towards the hobbits. 'Only three remain of the first Ents that walked
in the woods before the Darkness: only myself, Fangorn, and Finglas and Fladrif —
to give them their Elvish names [32, c. 91], They say he met vampires in the Black
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Forest and there was a nasty bit o’ trouble with a hag — never been the same since.
[30, c. 68], noocepme 60cam i nicosum oyxam [18, c. 19], mu 3naemo Jlic i iioco
sonooapis 1 demonis [18, c. 21], Often he would be out in the forest to speak with
the little folk who lived in it, humble gnomes with gray and brown clothes and long
stocking caps and the men's beards hanging to their waists. [21, c. 13], the great
forest in which stood the Erlking's castle [21, c. 21], shy, flitting forest elves, clan
by clan [21, c. 88]. Ilpu BKasiBui Ha 3B'130k MIPIYHOI ICTOTH 3 JIICOM BiH
MEePETBOPIOETHCA Ha 11 BepOai3oBaHy pOJOBY O3HAKY: uacmuHa oiguam Oy1a
pycokoca — ye cmenosi 8iiu-masKu, a 4acmuna memHokoca — ye aicogi eéiiu [18, c.
234]. InmuMm BapiaHTOM Tojanbiinoe TpaHcdopmarliii o3Haku b03 € HaOyTTs HEro
"coriaabHOTO 3a0apBICHHS.

JIIC - EBEHTHUBHA JIOKALIA (=b04), To6T0, IpOCTip A7 PO3rOpTaHHSA
Mi(OJIOTIYHUX CLIEHAPiiB: T01bKO Y HAC napers He 8paz2os no jecy 600ul, a Mopany
Cmepmov mackan Ha naeuyax [19, c. 399], «Sunnan em ek kominn // at segja spjoll
pessi: // Svidin er 61l in meera // Myrkvioar heidr, // drifin 61l Godpjoo gumna blooi.
"3 miBaHs s mpuOyB,3 TAKUMU HOBHHAMMU: TIAJIa€ JIiC, IO 3BEThCs MIOPKBiA, 3eMJIs
rotis 3anuTa kpoB's" [27, 19].

JIC - CYB'EKT COHIAJIBHUX BIJIHOCHH, mo mnposBAsS€TbCS SK
HA3BA KPAIHU (=b05), Bep6anizoBaHOro pomOBOrO MapKepy HApody, L0 B
HbOMY Memikae: But help came swiftly; for Bard at once had speedy messengers
sent up the river to the Forest to ask the aid of the King of the Elves of the Wood
[31, c. 252]; About midday the banners of the Forest and the Lake were seen to be
borne forth again. [31, c. 273], "In the name of Esgaroth and the Forest," one
cried, "we speak unto Thorin Thrain's son Oakenshield, [31, c. 265].

VYV kontekcTi comianbHUX BigHOCHH JIIC TakoX KOHIIENTYali3yeThCs SK
TOBAP / CITAAOK (=b06) "Hris pat it meera,// er Myrkvid heita,// gréf pa ina
helgu, // er stendr a Godpjodu, "(xody ) nic BigoMui, 1mo MIOpPKBII 3BEThHCH,
MOTHJIM Ha CBsIIeHHIM rotrcekid 3emm" [27, 10], mo, 3 omHoro OOKy, €
PO3IIMPEHHIM O3HAKH "pecypc', a 3 1HIIOTO - CKJIAJHUKOM CIIEHApito "3aXOIIeHHS
3106uyi / rpabyHOK"

IV. Cepen akciosnoriyaux o3Hak, akieHTyiiopanux npu Hominauii JIICY B
PI3HMX KOHTEKCTaX, BI/I3BHAYMMO TaKl KOHILIENITYaJIbHl CTPYKTYpH:

JIIC - PEIIYTALIA (=c01): "Well, here is Mirkwood!" said Gandalf. "The
greatest of the forests of the Northern world [31, c. 135], hris pat it meera, // er
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medr Myrkvid kalla "3nanuii mic, mo 3BeTbcs Miopksin" [22, 5], a PEITYTAILLA
MOCTa€ SIK KjacTep O3Hak Tumy "Benukui", "nmaBHii", "Bimomwuit", "TaeMHHUMiT"
(=c01,.): 'Yes, it is old," said Aragorn, 'as old as the forest by the Barrow-downs,
and it is far greater. ... Yet Fangorn holds some secret of its own. What it is I do
not know.' [32, ¢.52], mepeBaxxHo sIK HACTi0K peaiizaliii o3Hak a02 Ta a03.

Bonnouac, JIIC moxxe MaTtu HEeraTUBHY penyTallito tumy: "Is there no end to
this accursed forest?" said Thorin [31, c. 147], ta ysaBuserscs sk JOKEPEJIO
HEBE3IIEKU (=c02): HI60r var par borinn // i Hunalandi // saxi ok med sverdi
"XJb0oa HApOAMBCS Y 3€MIIl TYHIB [y CBSILIEHHOMY JIC1], 3 HOXeM 1 meueM [27, 2]-
O3HaKa yTBOPIO€ acoliaTuBHUM kiactep 3 d02.

BOPOXWM, CTPAIIIHUIM (=c03): tales of the wild lands on this side of the
mountains, and especially of the dark and dangerous wood, that lay outstretched
far to North and South a day's ride before them, barring their way to the East, the
terrible forest of Mirkwood. [31, c. 125], "But your way through Mirkwood is dark,
dangerous and difficult,” he said . [31, c. 129].

VY niniliHOMY 3ammci aOCTpaKTHO-JIOTIYHA MOJeNb 3MicTy koHuenty JIIC
BUTJISIZIA€ HACTYITHUM YHUHOM. Y MOJIEN KOHIIETITyasi30BaHl O3HAKU PI3HUX THITIB
MPEACTABJICH] K MPOMO3UIIli, a 3B'I3KM M)XK HUMH OKPECJIEHO ONEpaTOpaMH: A —
a7’ FOHKIIIS, vV — JU3 IOHKIIIS, — — 3alepeyeHHs,—> — IMIUTIKAIls, <> — MpeauKaIis.
Tax, M = { [ ( X00 < [a01—>b01| A a02 A d027%l A b03 ) A|dO170><
d0317e02vel3) A 3202V d03vVa0l L 1502 A b04 A cO1 A 203 | AbOSADOG}

VY rpadiuHoMy BUTJISAI JUCTPUOYILIISI MPOMO3ULIN Y 30HAX 3MICTY KOHLENTY
BUTJIsiAa€ HACTYITHUM YnHOM ([luB. Puc 1.).

Takum yumnoMm, sxmo JIEPEBO, wnacamnepen, CBITOBE JIEPEBO
po3yMmieThes K "Bich", M0 BU3HAyae "0a30By TPAEKTOPIIO peani3allii mporpamu
MoCcTynmy cucteMu" (CBITY) 1 MO€IHYE pealbHICTh acTpo(i3uyHOro TIUIaHy (3
BIJIMOBITHUM HAOOpPOM €Heprii 1 maTepii) sk "cakpanabHy cdepy", HOCIS MaTTepHy
PO3BUTKY, Ta EMIIIPUYHO JOCSDKHY peallbHICTh (CHUCTEMY, CBIT JrOAed 1
PIBHOPAHTOB1 KJIAaCTEPH CBITIB) Ta MIJCUCTEMHU (CBITH €IEMEHTAPHUX YACTOK, XBHIIb
Ta eHeprii), To cykymHictb AepeB (ocHoBy JIICY) sk ¢pakranbHy imocrach
nporotunoBoro JJEPEBA MoxHa iHTepnpeTyBaTH SK "ITOKadi30BaHU KOHTEHHEP
eHepriit". 3 mo3uIliii Mi)ONOETUKH OCTaHHIN moctae sk "micue cuiau". 3BIACU -
TpaAMIIHI JUIsl apXaiyHUX eTHOCIB €BpOMM pUTyalbHI MPAKTHKH, IO
pPO3rOpPTAIOThCS y CBAIICHHUX i10poBax, crmenudigyHUN cTaTyc JepeBa Ta MOro
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cakpajizoBaHi BIacTUBOCTI. BomHodac, oTpuMyeMO MIATBEPIKCHHS HASBHOCTI
neBHoi "cucremHoi mnoxuOku" y komi Bimache JIFOJAWMHU. Sxmo Bona €
(dbpakTanbHOIO KOMIEH HAJACHUCTEMH, CTBOPEHOIO "3a 00pa3oM Ta MOAIOHICTIO" 10
CAKPAJIbHOI C®EPU/ BOT'A (mix ocramHiMu posymiemo ITPUPOJY Ta
PUPOIO-BIAMOBIIHI YHIBEpPCAIbHI 3aKOHU B3a€EMOJIi BIAKPUTUX CHUCUTEM), TO
noBeninka JIOJAIMHU y 3HauHIi KUIBKOCTI BUIIAJIKIB € CAMOJECTPYKTHUBHOIO 1 HE
BIJINOB1/1a€ MPUPOTHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM OyTsl. Lle mposBisieThCcsi B 0COOIUBOCTSIX
KOHIIeTITyati3amii Ta HoMiHamii koHuenty JIIC: ycBimoMiior0uu HOTO BaXKJIUBICTh
st BaacHoro kutts, JIIOAWHA, tum He menme, posywmie ioro sik PECYPC,
JEIO, IO ICHYE JId HUIIEHHA 1 CIHOXHWBAHHSA, JXKEPEJIO
HEBE3IIEKH, EJIEMEHT BOPOXOI'O CBITY.
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Puc.1. JluctpuOyiisi mpoMoO3UTUBHUX EJIEMEHTIB Yy 3MICTI BepOasli30BaHOTO
konuenty JIIC

3aranoMm, y KOHTEKCTI MHOXXMHHHX aJbTEPHATUBHIMX CBITIB, CTBOPIOBAHMUX
3acobamu pizanx MoB, JIIC BmmBae Ha mepedbir KBECTY, ockinbku 1) cam mo
co0i sk Oiomneno3 1 nangmadrt (cnemudiuno ckoHdirypoanuii [TPOCTIP 3
ocoOnuBuM eHepro-oomMinoMm) BuzHayae MapuipyT [TOJJOPOXI cy6'exra, abo
BHOCUTH 3MIHHM JI0 HBOTO; 2) CHIBBIIHOCUTHCS 3 OCOOJMBHUMHM KJacaMU >KHUBHX
ICTOT, IO HAJIEKaTh JO PI3HUX IUIAHIB PEATbHOCTI; € CEPEJIOBHILNEM MEITKaHHS
Mipiuaux ictoT (mepeBakHo Bopoxux jgo JIIOAWMHW), mo iMmiikyioTh
nmigcuenpaii  CYTUYKA  (wactuna BUIIPOBYBAHHSA 1 mepemymoBa
TPAHC®OPMAILIII cy6'ekta kBecTy) i 3MiHIOIOTH TpaekTopito [IOJJOPOXI; 3)
cranoButh Mmicue CHUJIM, koHueHTpatop eHeprii, mo copuse TpaHchopmarii
cyO'ekta 1 00'exTiB; 4) popMye KOHTYyp MEBHOrO CBITY; 5) OyBae "3auapoBaHum",
TOOTO, 00'€KTOM €HEPTreTUYHOTO BIUTUBY, 400 Ma€ BIACHUN 3HAYHUI €HEPreTUYHUN
[MOTEHIIAT.

[lepcrieKTUBHUM € I1HTETpAaTUBHE JOCIIDKEHHS BepOalbHHUX perpe3eHTalin
CKJIQJIHUKIB CBITIB PI3HOTO CTYMEHS PEaJbHOCTI K OCHOBU BTOPMHHHUX Mi(OJIOTii 1

CYOKyIIBTYP.
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